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Those in whose hearts these vices find no seat, -- They are all good and 
fertile fields for seed. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XV: p-239) 
(tibCgmihj ª lyjy.e-mek.cj, ª good and fertile fields) 

 

• bmN,togHj e/omlCtjkWtjbuitjer.cj\\ e/ozuinjkuE/]cjqWwj kutLd>njtogHj hWogWodHjehcj\\ x,m 

s.js?,a.FUm.nz.tigkUtogHj x,mN]okuEqIlm_pYtogHj FWotOr\\ gHjx,togHj xocjrOtibCgmihjm 
dHjer.cj\\ pY?x,mqMhjkuEtibCgmihjtogHj mN]okuEd>njgHj mezN.jkuEfuEr\\ x,mN]okuEqIlm_pYtogHj 

dHjmzuinjkuE/]cjqWwj kutLd>njtogHjr\\ (55w\\ z‚497\\ 7‚365\\ aesW.o\\) (tibCgmihj ª 

lyjy.e-mek.cj, ª good and fertile fields) 

 

(((((((((()))))))))) 

 

_________________________ 
K>nj 

_________________________ 
 

 

ew>h.r ÁK>njÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWr\\ pY?aviD>nja#.h.lIedgHj pokjlwjaDipP>yj v. to appoint, 
to set in oder tuY\ ÁK>njpN.njÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj to raise an army r\\ pY?aviD.njmnjbM. 
a#.eT.njqicjgHj pokjlwjaDipP>yj Á-pcjScjqxjÂƒ ÁsueS.cj,qxjÂ tuY\ ÁK>njpN.njÂ gHj kuE 

lwjaDipP>yj Ássj-pcjScjqxjÂ r\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjrocjxi\\ 

 

• x,sHjek.kuEedo K>njektjbuElb,tuY ¿pY?gL,zm›]dipjwWo pu&a.btuikjektjxiÀ g,tuY zkj 

titja.FU/]cjr\\ (55w\\ z‚454\\ 7‚77\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuitsjk;ipjeq. mcj,xJ 

en.cjtui°qxj ¿zm›}dipjkÃnj,aluo,−rHieq. mcj,a-fsjkui yUkunjao‡À hu _m]i°mHTWkj† 

‚‚\\ (55w\\ t‚726\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ They (the Ten Brethren) 
now set out, intending to conquer all India. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book X: p-52) (nkuEmUbM.kuJ nkuEmUeagVlikjkuJ p=]pjpXIew>h.rhWogWor\\ ÁK>njektjbuE 

lb,Â m<,gHj Áep*.oektjbuElb,Â\ btjbM.m<, ¿ssjqxjbuiljp>m;.,kui suew,qxjÀ d, 

ektjaDipP>yjr\\ pY?mUbM.kuJ pY?mUeagVlikjkuJ aDipP>yjq.j%ajgHj hWomYWedkjdMocjr\\) 

 

• ¿yWotlx,\ lPdWicjr\ nApP>yjpx.aYgHj pik?]icjb=.cjgHj aYeq*tjkuEtlx,r\\ buEpN.nj 

pnjkNipj tLx,K>njkuEa.ker.oaYgHj kuEgWo-phjxiÀ mcjbL.Yg,\\ (55w\\ z‚467\\ 7‚ 

153\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> mcj,kui lulcjqxj ¿-mtjeq.mcj,{kJ,\ akÃFujpj 

qxj we-p.sxjpcjkunjeq. ¥pmj,eq.lUrHikunjeq. -pxj‡suoeq.ssjqxjbuiljp> Scj 

y.Aj-mcj,y.AjrHikunjeq. quo,_m]i°tui°kui-mcĵ \\ akÃFujpjqxj mimiasWmj,-fcj‡ Tuiquo,-pxj 
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tui°kuiyU† Skjp>ao‡\\ [k.-mcj‡sW.m-p]mU† l;cjsW.qW.,-Kcj,cH. qcj‡ˆÀ huel•.kĵ \\ 

(55w\\ stu‚39ƒ4w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then said the young man, 
“O great king! I know three cities, prosperous, thronged with men, strong 
in troops and horses: of these by my own power I will obtain the lordship, 
and deliver it to you. But you must make no delaying, and go at once.” 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book XII: p-106) (nkuEmUbM.kuJ nkuEmUeagVlikjkuJ 

p=]pjpXIew>h.rhWogWor\\ ÁK>njkuEbuEpN.njpnjkNipjÂ m<,gHj ÁsIercjbuEpN.njpnjkNipjÂ\ btjbM.m<, ¿ssj 

agV>el,p>,(ssje[k.cj,el,e[k.cj,)kui -pcjScjqxjÀ d,ektjaDipP>yjr\\ pY?mUbM.kuJ 

pY?mUeagVlikjkuJ aDipP>yjq.j%ajgHj hWomYWedkjdMocjr\\) 

 

• qMicjek.jam.tjqkuipjpN.njtox,gmL]icjtuY kuEK>njncjbuEpN.njpnjkNipjgHj gWoek.oauitjtuY a 

m.tjtokL]cjp=JËkr.tjr\\ (55w\\ z‚467\\ 7‚154\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj a 

mtjtui°kuieK—† ‚‚\ ¿‚‚\ _m]i°− sxjlxjes† builjp>aep>cj,kui suew,[kkunj\\ 

[k.-mcj‡-Kcj,kuim-p]mU† quo,-pxjeT.cjtui°kui yUkunjao‡À huSuiqxjrHieq.j ‚‚\\ (55w\\ 

stu‚4w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the king summoned his 
courtiers, and thus addressed them, “---- Send the drum a-beating about 
the city, assemble the army, make no delay, for I am about to take three 
kingdoms!” (The Jataka: Vol. III & IV: Book XII: p-106/107) 

 

• K>njektjbuEpN.njpnjkNipjtuY qMicjzkja.r\\ ldoekLor,tuY qMicjkelcjsOr\\ (55w\\ 

z‚472\\ 7‚168\\ aesW.o\\) (K>njektjbuEpN.njpnjkNipj ª to assemble or prepare 

the four divisions of the army) 

 

• ¿yWotLx,\ kel.jmYWgHj pu&gWox.tjdMocjzkue/oraO\\ e/ostOf;]njmNihjer.cjaO\\ y.oe/olupj 

kL]cj/]cjm<, e/ogsuitjsmNihj auiQuJ/]cjraO\\ kuEbuicjrpje/oxiraO\\À ¿q.Du gWorÀ qMicjg, 

tuY qMicjkuEK>njmNihj quJlWhjbN]hjqZcjtuY buicjesL.olwjquq.njgHjr\\ (55w\\ z‚513\\ 8‚ 

159\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿arHcjmcj,{kJ,\ tey.kjeq.vJlU,qxj kuiyjTcj-p† qu 

q.nj− lUq.,kuis.,ˆ\\ TuivJlU,qxj asAjq-fcj‡ _m]i°tWcj,qui°wcj† lUkuiqtj† s., 

lt=o°\\ TuivJlU,kui fmj,ao‡eq.cH. qcj‡ˆÀ hu [k.,el•.kjkunĵ \\ mcj,qxj 

¿ek.cj,_pJÀ hu wnjKo_pJ,l•cj ¿TuivJlU,kui fmj,[kkunjel.‡À huesˆ\\ builjp>a 

ep>cj,qxj qW.,kunj† quq.njkui wnj,rokunĵ \\ (55w\\ stu‚628\\ ex.cjknj\\) pY? 

mUeagVlikjƒ “Sire, an ogre in a visible shape is eating human flesh in the 
cemetery. In course of time he will find his way into the city and kill and 
eat the people. You ought to have him  caught.” The king readily 
assented, and gave orders for his seizure. An armed force was stationed 
all round the city. (The Jataka: Vol. V & VI: Book XVI: p-12) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 


